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BACKGROUND AND GOALS 

XML ERROR TAGS 

CONCLUSIONS AND FUTURE WORK  
  Small corpus ⇒ difficult to generalize our results.  
  The aims of this work are to design, set up and evaluate a methodology 
for spoken learner language research. 
  Development of a web-based interface to train teachers of Spanish.  
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CORPUS DESIGN 
  Cross-sectional: 40 students of more than 9 mother tongues (L1). 
  University students: almost all between 19-25 years old. 
  4 learners from the A2 and the B1 levels (Common European Framework 
of Reference for Languages, henceforth CEFR) for every L1. 
  More than 13 hours collected.  
  Control group: 2 men and 2 women, native speakers, 26-27 years old. 

TRANSCRIPTION MARKS 

WHAT ERRORS TO MARK IN SPEECH?  
  Semi structured, spontaneous interview.  
  Retelling task (using pictures) and description of photographs.  
  Opinions on different topics (e.g. differences in food habits). 

  An adaptation of the CHAT format (as used in C-Oral-Rom [2]) and the 
conventions from SPLLOC [11]. 
  Speech phenomena (overlappings, pauses, repetitions...) are coded:  

bueno &mm / lo → [/] lo mezclas ///  
  Utterances synchronized with the corresponding fragment of sound.  

  Error tags were set up taking in consideration previous tagsets [10, 7].  
  Non‑ambiguous and ambiguous errors have been differentiated.  

ERROR TYPOLOGY 

  Reformulated structures were considered mistakes [1]  
   ⇒ not included in the error count. 
  Not marking constructions which are common in spontaneous speech. 

  Error typology based on studies for English [5, 7, 13] or Spanish [4, 14]  
  Criteria for error classification:  
o  Part of Speech (e.g. article) or Syntactic category (e.g. verb phrase). 
o  Target modification:  

o  Linguistic level:  

o  Type (e.g. conjugation, ser/estar, indicative/subjunctive, etc.). 
o  Etiology:  

☐	
 Blend ☐	
 Misselection ☐	
 Unnecessary 
☐	
 Misformation ☐	
 Missing ☐	
 Wrong order 

☐	
 Grammar ☐	
 Pragmatics-discourse 
☐	
 Lexis-semantics ☐	
 Pronunciation 

☐	
 Interlinguistic ☐	
 Intralinguistic ☐	
 Unknown 

  Few research projects of spoken learner corpus: 

  A new resource to perform Error Analysis of Spanish learner’s speech.  
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  The following information about the learner has been coded: 
o  Personal information:  

o  Linguistic background and details: 
☐	
 Level of Spanish (CEFR) ☐	
 Time studying Spanish  
☐	
 Mother tongue ☐	
 Time in Spanish-speaking country 
☐	
 Languages spoken 

☐	
 Age ☐	
 Role in the recording 
☐	
 Level of education ☐	
 Geographical origin 
☐	
 Profession / occupation 
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